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AHHOTaUMA: VIHTEHCUBHOE Pa3BUTME aHTINIACKOTO A3blKa KaK CPeAcTBa MeXKY/bTYPHOro
06LeHMst B rNo6anbHOM Mupe 06YCnoBKUIO NOTPeGHOCTb BO BCECTOPOHHEM MCCEA0BaHMM
f13bIKOBOV BapuaTMBHOCTW. [1po6GnemMbl aganTauuy s3blka KakK CpPeAacTBa OMMCaHus
MHOA3bIYHbIX NIMHIBOKY/IbTYP PacCMaTPMBAlOTCA Ha Pa3HbIX YPOBHSX YUYEHbIMU CMEXHbIX
Hay4YHbIX HanpaBNeHUsX: TeopuUM W TNPaKTUKKU NepeBofa, JUHIBOKY/IbTYPONOTUN,
COLMOKOTHUTUBHOW NWUHIBUCTUKM K gp. OfHoli M3 HambBosnee CNOXHbIX, HO HauMeHee
M3YUYeHHbIX, Ha faHHbIA MOMEHT, cep (YHKLMOHMPOBAHMUS aHINNIACKOTO fA3blKa Kak
nocpeHUKa sIBNSETCS ero WCNonb3oBaHWe ANS ONWCAHWUS KUTACKOW NUHIBOKY/bTYPbI.
BaXHOCTb  M3yyeHMs  creundpukn  nepejaynm  CpeacTBamMy  aHTIMIACKOrO  si3blka
WHONMMHTBOKYNbTYPHbIX 31EMEHTOB MNpejonpeAeneHa TeM, 4YTO OT afekBaTHOCTU
n306paXKeHnss B TeKCTe WHOMUHIBOKY/NbTYPbl BO MHOFOM 3aBUCWUT YCMeELHOCTb
MeXKYNbTYpPHbIX ~ KOHTakTOB. B  CcTaTbeé aHa/NM3MpylOTCA  OCHOBHble  CpefcTBa
penpeseHTaUUM NUHTBOKYNbTYPHbIX (heHOMeHOB KwuTas, KOTOpble BK/IOYAKT Kak
BepbaNbHble CPeAcTBa, Tak U CUTyaTMBHOE OnucaHue. B cTaTbe BblAeneHbl TeMaTUYecKue
rpynnbl  Hanbonee 3HaAYMMbIX AN 3PPEKTUBHON  MEXKYNbTYPHOH  KOMMYHUKaLUW
HOMUHaUWIA U Mofenu nepekoaMpoBKM. OCHOBHble METOAbl MCCMEA0BaHMS BKIHOYAKOT
KOHTEKCTYanbHbIA ¥ MIMHIBOKYbTYPONOrMYECKNIA aHaNN3.

KntoueBble CN0OBa: NIMHIBOKYNbTYpa; S3bIKOBAass BapUaTUBHOCTb; MHOMMUHIBOKY/NbTYPHbIA;
KapTMHa MMpa; A3blKOBas KapTuHa Mupa.
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Abstract. Intensive globalization of almost all spheres of life has forwarded English as the
main means of intercultural communication. Obviously the use of the English language in
the function of other (“outer’Vforeign) linguocultures makes these cultures known to the
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world; during intercultural communication, the language used as a mediator to connect
people of various countries, has to undergo many changes. The ways the language changes,
types of its variability etc. have been studied by scholars of many scientific trends, viz.
translation, cultural linguistics, socio-cognitive linguistics, etc. The contact of English with
Oriental cultures seems to be of greatest interest as the values of the western world differ
much from the Eastern world which makes it difficult to explain their essence. The given
article sums up the results of the analysis of the main means used by an American author to
describe her experience while learning Chinese in China and adapting to the Chinese ways
of life. Contextual and linguocultural analysis makes it possible to single out the most
essential culturally loaded groups of names. It must be also stressed that some cultural
notions are not represented verbally but are made known through the context of certain

situations as described by the American writer.

Key words: languoculture; language variation; foreign languoculture; world mapping;

linguistic worldview.

BeepneHue

HecmoTps Ha  TO, yTOo n3yyeHue
penpeseHTaLnmn JIMHIBOKYNbTYPHbIX 3/1EMEHTOB
CpefCcTBaMM APYroro f3bika Haxo4WUTCH B LieHTpe
BHUMAHUS YUYEeHbIX pa3HblX CTPaH yXe 40BO/bHO
ONTENbHbIV Nepuoj, AaHHbIA BONPOC He TepseT
CBOe/ aKTyanbHOCTW. VIHTepec K aHanusy
BapMaTUBHOCTM  A3blKa  0OBACHAETCA  Kak
MHOroobpasvem >aHpoB (YHKLWOHMPOBaHUA
rno6anbHOro aHrAMCKOro, Tak M cneuupuKkoi
KOHTaKTUPYIOLLNX KY/bTYp.

BaxHol XapaKTepuCTUKOM n6oro
Bep6asbHOro TeKcTa ABNAETCH TO, YTO B KaXKA0M
M3  HUX OTpaXKeH HauMOoHa/bHbIA  Crnocob
BOCNPUATHUA mMupa cBOeM (pogHoin)
NMHIBOKY/NbTYPbl, PaBHO Kak W MUP WHOM
NMHIBOKYNbTYpPbl, €Cin B NPOWU3BEAEHUN aBToOp
ncrnonb3yet ABa U 6onee A3bika. Cneyungpurka Kak
WHOMBUAYaNbHOrO, TakK W  06LWECTBEHHOrO
CO3HaHUA, KOTOpasd HaxOAWT CBOe OTPaXKeHue B
Bepb6asibHbIX (hopMax, NOMOraeT NpubAN3NTLCS K
MOHUMAHUIO UHOA3bIYHOW KapTUHbI MUpPa.

Bce aKTyasibHble NNHTBUCTUYECKME
NHTepnpeTauum KapTUHbl MuUpa OMMUParTCA Ha
[JOCTVWKEHUSA,  Mpexnae  BCero,  HemeLKoro
A3blKO3HaHUA XIX-XX BEKOB W, B YaCTHOCTHU,
paboTbl Bunbrensma GoH [ym6onbata, B
NNHTBOMUIOCOPCKON  KOHLENUUU  KOTOPOro
MMEHHO 4epe3 A3bIK MO3HAéTCA  XapakTep
Hapopga. Kak  oTMeyaeT  OTEYECTBEHHbIV
nndrenct O.A. PagyeHko, B cBoux Tpygax B.
Fym60MbAT «NpUHLMNNANBHO OTCTanBaet To,
uTO nosgHee nonyyunnio HaVMeHOBaHuWe
NWOVO3THUYHOCTb  KOHKPETHOro  fA3blka, T.e.

YHUKa/IbHOCTK MOHATUIHOIO CcTpoS,
06YyC/I0BNIEHHOW YHUKa/NbHOCTbKO THOCEOJIorn-
4eckKoro onbITa KaXzoro A3bIKOBOI0
KOJ/1eKTMBa» [4, c. 96]. Wccneposatenb
NMHIBOKY/bTYPbl JOMIXEH BCerga yu4uTblBaTb TO,
UTO A3bIK OTPaXKAeT He peasibHblii MUP, a TOUKY
3pEHMA Ha Hero COo CTOPOHbl HOCUTeNeW
KOHKPETHOro A3blka (Kak pojHoro, TaK U
4y>»oro).

TeopeTnyeckol 6a30i HacToALEeNn CcTaTbk
ABNAKOTCA, BO-MepBbIX, TPyAbl 3apy6exHbIX
YUYeHbIX M0 BapvaTUBHOCTYU fA3blKa, NO MepeBofy
KYNbTYPHO 3HauMmbixX egumHuy, [7, 9, 10] n no
(hopMmmpoBaHUt0 rnobanbHOr0O M «MUPOBOrO»
aHrnuinckoro fsbika [10, 12, 16]. Bo-BTOpbIX,
paboThbl YYEHbIX, KOTOpble nccnegyrot
rnobanbHbll  aHrAMACKUIA  Ha  Mmartepuane
OnucaHusa pyccKOA3bIYHON NUHIBOKYbTYpPbI [1].

N3yyaemblil  amnuMpuyecknin - matepuman
noTpe6osan o6palleHNs K KUCCNefoBaHUAM no
XY[0XEeCTBEHHOMY TeKCTy, B 4acTHOCTW, O
npo6neme couMO-KOrHUTUBHOTO MOAE/IMPOBaHNA
KOHTaKTUPYHOLLNX KoHuenTocdep, uTO
aKTyanbHO Kak B acrekTe nepesofa, Tak U Ans
N3YyYeHUS MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKauumn [3].
B nepcnektuBe AaHHOe wccrefoBaHue Oyadet
pa3BMBaTbLCA KakK B aCMNeKTe COLMO-KOTHUTUBHOIO
MOJeNupoBaHna, TaK W C WCNOJib30BaHWEM
KOMMbIOTEPHOI0 MOZENUPOBaHUA. TexHonoruu
KOMMbIOTEPHOr0 MOZe/IMPOBaHna anpobupoBaHbl
B pabotax A.B. KonmoropoBoii, B 4acTHOCTH,
0CO6bIV MHTEPeC AN1A U3YUYeHUS MEXKY/IbTYPHbIX
KOHTaKTOB  npefctaBnser  cratbs  «OnbIT
Te3aypycHoro MOJennpoBaHus cnoco6os
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06beKTMBaL MM WHTEP/IMHTBOKY/IbTYPHOIA
KapTvHbl Mupa (Ha MaTepuane npou3BefeHui
PYCCKUX nucatenen-ppaHKopHoHOB)», rae
paccMaTtpuBaeTcsd MPUMEHEHME B JIMHIBUCTUKE
KOMMbIOTEPHOTO MOJeNMpoBaHna B (hopmaTte
pasNnyHbIX 6a3 faHHbIX [2].

MaTtepuan n MeTofbl UCCNef0BaHUA

Cneungmrka KMTanCcKoro f3blka U BOCTOYHOM
KYNbTypbl CO34aeT OnpefeNeHHble TPYAHOCTM
npyv O06LEeHNM Ha aHrNACKOM A3blKe, OHM
06YyCNOB/iEHbI, BO-NEPBbIX, MEPOrMUPUKOA ©
TOHa/IbHOCTbIO KWUTANCKOTO fA3blKa, BO-BTOPbIX,
CNeunpunyHO KapTUHOW MUpa, 3HAYUTENbHO
oTAnvaroLencs oT MUPOBOCNPUATUA
esponeiues. O6palwieHme K  uUCCnefyemMoMy
matepuany o06yC/noBfeHO TeM, 4YTO aBTOPOM
MeMyapoB ABNseTcA amepurKaHka, uen
OUNNHIBU3M (aMepUKaHO-KMUTAWCKNIA, YCNOBHO
rogops) (opMupyetca HENocpefCTBEHHO B
KWTaNCKOW  NMHIBOKY/NbTYpHON cpege. OHa
no3HaeT M A3bIK, U KynbTypy KuTtas, obwasch ¢
HOCUTENAMMW f3blKa HernocpeAcTBEHHO B UX
€CTeCTBEHHOM OKPY>XEHUMU, npu 3TOM
BbISABNAOTCA W ONPefe/ieHHble CTepeoTunbl 0
3anagjHoM  Mupe,  KOTOpble  BAUAKOT  Ha
OTHOLWIEHME K Heil KuTaiilleB, paBHO KaK K ee
CTepeoTunsl, 3aMKCMpPOBaHHbIE B
aMepuKaHCKOM  A3bIKOBOW  KapTUHe  Mupa,
BO3LEMCTBYIOT Ha ee BOCMPUATUE WHOA3bIYHOM
NMHTBOKY/NbTYPbI.

MponsBeseHus, KoTopble MOCBALLEHbI
OMUCAHUI0 MHOMMHIBOKYNbTYPbl (MHO - C TOYKM
3peHus A3blKa MPOW3BEAEeHUS) M3y4varTCa Kak
OTEYEeCTBEHHbIMW,  TaK U 3apybeXHbiMu
YYeHbIMW, KOTOpble Ha3blBalOT BepbabHble
TEKCTbl Takoro poja B COOTBETCTBUM C
paspabaTbiBaeMbIMW  MMU  HanpaBneHuamu. B
aHrN0sA3bI4HOM Hay4YHOM auckypce
(MYHKLNOHUPYIOT 0603HayeHuns
«MOCTKOMOHMaNbHas nutepaTypa» nnu
KOHTakTHaa  (contact literature) - B
TepmuHonorum b. Kaupy (Kachru, 1986) n M.
CnyHepa (Spooner 2010), a Takxe
«TpaHcnuHreanoHas (translingual) nutepatypa»
B TepmuHax Cr.I KennmaHa (Kellman 2003) u
b. XopHepa (Horner 2011).

B KOHLenumm NOIMTUYECKON
WHTEPNUHIBOKYNbTYponorun H. T. HO3egoBuy
BepbasnbHble  MpOu3BEAeHU, B KOTOpPbIX
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oTpaxaeTcs mMup WHO/IMHTBOKY/bTYPbI,
ABNAKOTCA WHTEPIMHTBOKY/IbTYPHbIMU,  T.€.
aBTOP-OWNIMHIB  HAaxO4MTCA Ha MepeceyeHUn
A3bIKOB W JIMHTBOKYNbTYp [6, €. 147-149]. Mo
CyTW, BCE MEepPeYnUC/eHHble TEPMUHbI ABMAIOTCS
CUHOHMMUYHBIMU, TaK MOXHO HasBaTb J060e
npou3BefeHne, aBTop KOTOPOro Mcnosb3yeT Aga
n 6onee #A3blka: A3bIK BepbasibHOrO TeKcTa
NMepeopueHTMpPyeTCa Ha OMnucaHue MHOA3bIYHOW
NMHTBOKY/IbTYPbI, WMHOA3BIYHOW KapTUHbI Mupa
1, COOTBETCTBEHHO, afanTupyercs.

Kak OTMEeYeHO Bbille, OCHOBHOI 3ajayeit
HacToslled  cTaTbM  SBNAETCA  BbISAB/IEHUE
Hanbonee 3HaYUMBbIX B KOHTEKCTe
aHanu3npyemMon (KMTaMCKOWR) NUHTBOKY/bTYPbI
rpynn HOMMHauwin (Tematmka) w Hambonee
pacrnpoCcTpaHeHHbIX  aHr0M3blYHbIX  CPeACTB
nepefjayn  MX  HOMUHaUMIA.  BblgeneHHble
crnocobsl penpeseHTauumu cneungmnyeckunx
3/1EMEHTOB KUTaWCKOWA NIMHTBOKY/IbTYPbl MOXHO
YCNOBHO pa3feNinTb Ha ABe rpynnbl: BepbanbHble
cnocobbl MM 3KCMAUUUTHO-MapKupyroLwme
NMHIBOKY/IbTYPY eAWHWLbI 1 penpeseHTaLms
NMHTBOKY/IbTYPbl B KOHTEKCTE MNpW OnucaHuu
OMpejesieHHoONn cuTyauuun, T.e. UMNAULUTHaA
penpeseHTauns PeHOMEHOB NMHIBOKYNbTYpbI.

AKCNNNUNTHO-MapKUPYoLWmMe KUTaNCKyo
NUHTBOKYNbTYPY

O6pawatoT Ha cebd BHMMaHMe neKcuyeckue
eAuHULBI,  KOTOpble Ha opdorpaguyeckom
YPOBHe MpeAcTaB/ieHbl CPpeACcTBaMU aHIINACKOTOo
A3blKa, HO TMpU 3TOM $ABHO OT/AMUYalOTCA OT
60NbWMHCTBA AHT/IMACKUX CNOB, T.e. OHU
3KCMIMLUMTHO MapKMPOBaHbl KakK «4yxue». ITy
rpynny o6pa3yt0T HOMMHaUWUKW, 06pa30oBaHHble
NpakTUYecKoW TpaHCKpuUnuuein B COOTBETCTBUYU

C npaBunamMum  NepekoAUPOBKM  CUCTEMBI
MUHbWHb. [aHHbIR cnocob6 HOMMHaLUK
crnocobeTByeT co3aaHno alhhekTa
JOCTOBEPHOCTW:  UCMOMb3ys  MPaKTUYECKYH

TPAHCKPUNUMIO, aBTOp o6pallaeT BHUMaHME Ha
cneyuMuKy KMTancKom KapTuHbI Mupa.

Ocob6o cnegyeT  BblAeNWTb  nepegavy
CpefAcTBaMM aHIIMIACKOTO fA3blka 0603HaYeHus

KMTaNCKoro rocygapctea  Zhongguo. B
KUTaliCKOM  A3blke YeTKO pasnnyarTCs
TPaAMLUMOHHOE  HamMmeHoBaHuMe  Kutas u

YHUBepcanbHble HOMUHAL MU, UCNO/b3YeMble ANs
0603HaueHNs [pyrux cTpaH («4yXux»); mnpu
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3TOM CEMaHTMYecKoe COfep>KaHue COCTaBHbIX
yacTell MNOLYEPKUBAET UYETKYID rpaHb Mexnay
cammuMm KuTaem KM «BHEWHMM MuUpom». Cnor
Zhong unMeeT 3HayeHWe «CepefuHa», a Quo
03HayaeT «CTpaHa», «rocyaapcTteo». Takoe
HaumeHoBaHWe KuTas MCnonb3yeTcsa C ApeBHUX
BPEMEH, Korga ele 6bITOBaNO  3HayeHwue
«lleHTpanbHas  TeppuTopus, Ha  KOTOpOW
pacnpocTpaHanacb BnacTb Mmneparopa». Cnor
wai B nepeBoje Ha PYCCKWUA 03HAYaeT «BHELUHASA
4acTb», «YY>XKOW Kpam».

B npoussegeHun 06 3TOM roBopuTcs
cnegytoulee: “The Chinese word for China,
Zhongguo, recognizes the distinction between
China and the ‘outside’. Zhong means ‘middle’
and guo is ‘country’ or ‘kingdom’. Wai means
‘outside’, and is half of the word for foreign
places: waiguo, ‘outside countries™ [11, c. 35].

BaXHO NogYepKHYTb, 4TO PAL HOMUHALWIA
3/1eEMEHTOB KWUTalCKoW NMHTBOKYbTYPb!
aBnseTca coCTaBHOW 4acTbio CUCTEMBI
aHTIMIACKOrosA3blka: OHW  3a)MKCUPOBAHbI B
aHr71093bIYHOM TOJIKOBOM cfioBape. HomMuHauum
Takoro poja o6pasyroT ocobyto rpynny, rpynny
C/MI0BAPHbIX NIEKCUYECKNX ELUHULL.

TemaTU4YeCKM OHM BKKOYAKT Cchefyrouine

0603HauYeHns:  reorpacduyeckne,  UCTOPUKO-
KyNbTYpHble HOMUHaLWK, Ha3BaHWs
apTeakToOB  TPagWUMOHHOTO  6biTa U
aHTPOMNOHUMBI.

NHTepecHO OTMeTMTb, 4TO Npu nepejave
Ha3BaHWA OfHOro U3 Haubonee KyNbTypHO-
3HauMMbIX apTeakToB «Benukasa KuTainckas
CTeHa» B  MNPOM3BELEHUM  MCNONb3YHTCA
pasHoo6pa3Hble  TuUMbl  NEPeKoAMpPOBKM, B
4aCTHOCTW, MpaKTuyeckas TpaHckpunuyma wanli
changcheng w/wnn kanbkmpoBaHnme the Great
Wall (cnoBapHas HoMuHaLus).

Kak Ham npegcTaBnsetcs, BapmaHT wanli
changcheng (B nepeBoge «Benukasi cteHa B 10
ThiCAY Nn») nepepaet CKNOHHOCTb
npefcTaBuTeNen  KUTAMCKOM  KynbTypbl K
KnaccuuumposaHuto n cyety: “A part of this
system is the penchant in public culture for
classification and counting” [11, c. 30], uTO
MnoAYepKMNBaeT BaXXHOCTb M 3HAYMMOCTb [AaHHOTO
KYNbTYPHOro namaTHUKa. BaXHO OTMETUTL U TO,
4YTO  MpakTuyeckas  TpaHckpunums  wanli
changcheng B onpeseneHHON cTeneHn nepegaet
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KuTalickoe 3ByyaHue. KanbkuposaHue the Great
Wall npeacTtaBnser co6oii  TpaguuUMOHHbI
Cnoco6, W3BECTHbIA B aHr0S3bIYHOM MUpe,
Takas (opmMa HOMMUHaUMM afanTupoBaHa K
BOCMPUATMIO aHIN1053bIYHOTO YNTATENS.

CnepyeT  NOAYepKHYTb,  UYTO  pasHble
cnocobbl  MepeKkoAWPOBKM  OTpaxawT  Kak
HEMoCpeACTBEHHO BOCMPUATUE IMHIBOKYNbTYPbI
«YY)XMM» (aBTOPOM-amMepuKaHKOW), Tak W ee
MONbITKA NOMOYb YNTATENHO MPOHUKHYTb Bray6b
KUTANCKOW NIMHIBOKY/bTYPbI, ee KapTUHblI Mupa,
ee A3blKa.

CnoBapHble HOMWHAaLMKW, WCMOMb3yeMble B
LaHHOM MNpOM3BEAEHWM, BKIKOYAKT crnegytoLme
TemaTuyeckme rpynnbi:

1) reorpadmyeckme HoMuHauuu: Tiananmen
Square, Yangtze River

HassaHve nnowaan Tiananmen Square
nepejaeTcsa NPakTUYECKOW TpaHCKpUnuuen u
COMpOoBOXJaeTcs KNaccmpmKaTopom. B
nccnegyeMom TekCTe (YHKUUOHMPYIOT Takxe
Ha3BaHWA peK, KOTopble 00pa3oBaHbl MO
aHanornyHom MOfenu: «npaKTnyeckas
TpaHcKpunuusa + KnaccuukaTop», Hanpumep,
Yangtze River. Knaccudumkatopbl Square, River
MOMOratT uuMTaTeNto MNOHATb, K Kakoi cdepe
OTHOCWTCH Ta UM MHAs HOMUHALWK;

2) WUCTOPUKO-KyNbTYypHas HoMuHauus: the
Forbidden City

KanbkuposaHue the Forbidden City (B
PYCCKOM 0603Ha4YeHUN «3anpeTHbIi ropog») Ha
nepsblii B3rNA4 MpeACcTaBAseTCAs CEMaHTUYECKM
nMpo3payHbiM, OfHaKO B  [aHHOM  Cnydvae
TpebyeTcs NMHIBOKY/NbTYPHOE MOSICHEHMWE, YTO B
LIMPOKOM KOHTEKCTe npeacTasieHo B
aHann3nMpyemoMm TeKCTe;

3) aHTponoHumbl: Deng Xiaoping, Mao
primer, the Han Dynasty.

B pgaHHON rpynne npeacTaBfeHbl MMeHa
M3BECTHbIX  WCTOPMYECKUX  MEpCOHaxel, B
4aCTHOCTW, MMeHa npaBwuTeNell U NONUTUKOB:

Deng Xiaoping, Mao primer, Ha3BaHuA
AnHacTwit: the Han Dynasty [11, c. 31].

B mMemyapax Paliuen [eBOCKMH
[LOCTOBEPHOCTH onucaHus KNTaNCKoM
[JEeNCTBUTENIbHOCTM  JOCTUraeTcs  3a  CyeT
MHOTFOYUC/IEHHbIX  JIEKCUYECKUX  HOMUHALWiA
KWUTalCKOW NMHTBOKY/IbTYpbI, KOTOpble
BbICTYNarT Kak BaXHeWLwlmne MapKepbl
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«4y)oro».  pakTMyeckon  TpaHCKpunuuen
npefcTaBneH B NPOU3BEeAEHUN PAL HOMWUHALWM,
KOTOpble He 3a(MKCMPOBaHbl aHI/1093bIYHbIMU
TO/IKOBbIMU cnoBapsiMu. HecTaHpapTHas
rpajuueckas qopma npuM 3TOM 3IKCMIULUTHO
MapKupyeT UX MNPUHALNEXHOCTb K  MUpy
KUTANCKON NMHIBOKY/NbTYpPbl, OT/MYatoLLeiics
ocobbIMK accouuaumamu. Kak otmevaer A. T,
«y KaX[0ro Hapofa CyLiecTBYHOT HENOBTOPUMbIE
accouymayunm obpasHoro MbILUEHNS,
06yCnoBneHHbIE 0Cco6bIM CEMaHTUYECKUM
Hano/IHEHNEM KaXAoro cnosa - Ky/bTYPHbIMU
cMmbicnamMu. OHM  3aKpennisloTcAd B A3bIKOBOM
cUCTeMe W COCTaBNAOT €€ HauWOoHa/bHYH
cneumnguky» [5, c. 91].

1) reorpagyMyeckme HOMWUHALMW: Ha3BaHUA
paiioHoB (Wangfujing) [11, c. 61], ropogos
(Shenzhen) [11, c. 31], o3ep (Houhai Lake)
[11, c. 26] v ap.

2)  UCTOPUKO-KYNbTYPHble  HOMWHALWK:
ctatyd byaabl (Leshan’s Giant Buddha)
[11, c. 42] v np.

3) HOMMHALWN KNTAaiCKOro HauWOHaNbHOIO
6biTa: bu xie [11, c. 28], siheyuan [11, c. 66] u
T.N. Ans TOro 4ytobbl 3HayeHMe cnosa bu xie
CTaNo MOHATHBLIM U JOCTYMHbIM aHI1043bIYHOMY
peunnueHTy Paituen JeBockuH BBOAMUT
NNHTBOKY/bTYPHbIA ~ KOMMeHTapuin:  “Louisa
wears a red padded Chinese jacket and bu xie,
cloth shoes worn primarily by old Chinese men”
(BbloeneHo Hamu - H.FHO., T.E.) («... TpANUYHYIO
06yBb, KOTOPYIO, Kak NpaBuio, HOCAT KUTanckune
MY>XXUUHbI»).

OAna  o6bsAcHeHMs HoMWHauuu  Siheyuan
aBTOp  TakXe  MCNONb3yeT  onucaTesbHblii
nepesog: “. the city was like the four-box
courtyard house It was composed of four
sections”. Takol cnoco6 nepegayn Hambonee
MOMHO  OTpaXKaeT HOMMWHALMIO  KUTACKOro
HauMOHanbHOro  6blTa.  JIMHIBOKY/IbTYpHOE
06bACHEHWe M03BONAET nNepefaTb MaKcUMasib-
Hblli 00beM cofepXXaHus, 3aK/lYEHHbI B
JMHIBOKY/IbTYPHbIX HOMUHAULMAX, OCOGEHHO B
TeX Cnyvasx, Korga B WHOCTPaHHOM A3blKe He
CYLLEeCTBYeT aHanora Toi UAn MHOM HOMUHaL UK.

NHTepecHO OTMeTUTb TO/IKOBAHME Ha3BaHWs
N3BeCTHOro amepukaHckoro HanuTka Coca Cola
B COMOCTaB/IEeHUM C €ro COOTBETCTBMEM B
kuTaiickom nA3bike Kekou Kele. P. [eBockuH
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0OBACHAET, UYTO KUTaWCKMe CNoBa, a HEpefLKo U
OTAEeNbHblE CNOrW, cofepxat rny60KMii CMbICH:
“Chinese Kekou Kele is palatable and
pleasurable. Its homonyms suggest thirst,
delight, and quenching. It’s a richer word than its
English original, flaunting the compressed power
of the Chinese language to contain multiple
meanings in single syllables, even when the
syllables are foreign” [11, c. 34]. B cBoe Bpems
Coca Cola ctana MmMeHeM HapuuaTte/lbHbIM Kak
CUMBO/T  aMEpPUKaHCKOro  obpasa  XW3HW,
O/MLETBOPEHNEM BCEX MOJIOLEXHbIX LLeHHOCTEN.
Kak oTmeyaeT aBTOp MeMmyapoB, KuTainckoe
Ha3BaHWe HanuTka, B OTINYME OT aHr/IMACKOro
opuruHana, nMmeet 6osee rnyo60Knii CMbIC/, Hecs
B cebe Takume 3HayYeHMs, KaK «Kaxaa»,
«HacNnaXaeHue» n «NpoxXnaguTenbHbIn».

CMbIC/1 OTAeNIbHbIX KATaWCKUX CMI0B MOXHO
0CO3HaTb  TOJIbKO B JINHIBOKY/IbTYPHOM
KOHTEeKCTe. N3  aHanu3mpyemoro  TekcTa
MeMyapoB Mbl Yy3HaeM, 4TO B KWUTalCKUX
MHOI03T@XHbIX A0Max BOOO6Le HeT 3Taxa C
HOMepoMm «YeTbIpHaLaTb», MOCKONbKY
YNCNTENbHOE «YeTblpe» B KMTAliCKOM CO3BYYHO
CNOBY «CMepTb», a PpsgoM crosdwme Ungpsl
«OJUH» N «YeTblpe» 03HAYalT HaABUTalLWYyCs
cMmepTb: “One and four together suggest
imminent or impending death, which is why no
Chinese building has a fourteenth floor”
[11, c. 86].

WHTepecHbIM MPMMEpPOM CeMaHTUYEeCcKoro
PacxoXAeHus OTAENbHbIX KUTANCKUX CMIOB U UX
aHT1093bIYHbIX COOTBETCTBUNA, ABnseTCs
onucaHune KuTaiickoro cnoea kaifang. Tak, B
KMTaNCKOW NMHIBOKYNbType HOMUHaumsa kaifang
BblpaXaeT OTKPbITOCTb MO OTHOLUEHUIO KO BCEMY
Mupy, aKTyanusupyeTtcs Mo3nMTUBHaA
OLLeHOYHOCTb:

“Kaifang was the official word China used
to describe its opening up to the world”
[11, c. 59].

Ncnonb3oBaHne HomuHaumm kaifang ans
onucaHWs aMepuKaHCKUX >KEHLWWH BbIABNAET
abCoNTHO [Apyrve CMbICIbI U OT/MYaeTcA
HeraTuBHOM OLLEHOYHOCTbK:  «OTCYTCTBUE
AUCUUNNHBI, MPUNpaBieHHOe pacnyLieHHbIMU
MaHepamm»:

“Chinese thought Western women were
kaifang . but the word in Chinese was used to
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talk about a lack of discipline, peppered with
promiscuous abandon” [11, c. 59].

MmnanuntHoe  onucaHue
KynbTypbl

Momumo 3KCMNLUTHOM nepegayu
3/1eEMEHTOB KNUTalCKOW NMHTBOKYbTYPbl
NoCpeacTBOM  MPaKTUYECKOW  TpaHCKpUnuuu,
perynsapHbIX CNOBapHbIX COOTBETCTBUWA,
KOMMeHTapus, aBTop UMNNLUTHO
penpeseHTMpyeT 0COBEHHOCTH KNUTaNCKoM
JIMHTBOKY/IbTYpbI nocpescTsoM co3gaHuns
ocoboro JIMHTBOKY/IbTYPHOTO KOHTEKCTa.
MoACHMM faHHOe BbiCKa3blBaHWe Ha C/eayoLLem
npumepe:

“It featured lessons about the Three States
period and the superiority of chopsticks,
“delicate extensions of human fingers,” over
more barbaric utensils such as forks and knives,
with which less civilized people stabbed at slabs
of food” [11, c¢. 56]. B paHHOM KOHTeKCTe
Paliven [1eBOCKWH OMWCbIBaeT MPUBbIYHbIE B
3anagHOM 3TUKeTe CTONOBble MpPMbOpPbLI Kak Obl
OTCTPAaHEHHO, C TOYKW 3peHus MpeacTaBuTens
KWTaNCKOW NWHIBOKYNbTYpbI: barbaric utensils;
npu 3TOM Masioukn Ana efbl NpefcTaB/ieHbl Kak

KUTaNCKOM

“delicate  extensions of human fingers”
(«m3awHoe NpoLo/HKeHne 4yenoBeyvecKunx
nanbLes»).

BaxHo OTMeTUTb n pacxoxieHve
3TUKETHbIX (hopmMynmMpoBOK KNUTaNCKoM

NMHIBOKY/bTYPbI W 3anafHoi. Tak, npu BCTpeye
KuTalilbl B Ka4ecTBe NPUBETCTBMSA CrpaLLMBatoT:
«Tbl noen?»: “Chifan le mei you?” Have you
eaten or not eaten? And “Chi bao le meiyou?”
Are you full or not full?” [11, c. 52]. Takas
3TUKeTHasa (hpasa NOLYEPKUBAET, 4YTO KuUTalLbl
npuaaroT  60ONblUyld  BaXHOCTb  npoLeccy
NPUHATUA NULWM, KaK 0cO60MYy puTyany.

Mopdonormyeckas BapmaTUBHOCTb

B paHHOW 4acTuM cTaTbWM MpefCcTaB/eHbl
NHTepecCHble npuMepbl B3aMMOfeicTBUA
MOP®MONOrMYeCKOro ypoBHs. B K1TaiCKOM 5i3blKe
HeT (ekcnin (OKOHYaHWIA), TaK KaK [daHHbIV
A3blK  OTHOCUTCSH K W30NUPYHOLWMUM  A3blKaM,
rpaMmaTMyeckme  KaTeropum B KOTOPbIX
BblpaXalTCcs C MNOMOLWbI Nopsigka CMoB U
cneumnanbHblIX Yactuy. HocuTenb aHrMACKOro
A3blka NPW  OCBOEHWW  KUTANCKOro  S3blKa
HEO0CO3HaHHO (?) unn HamepeHHo (?) obpasyer
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MHOXECTBEHHOE YWUC/I0 KUTANCKMUX CNOB B
COOTBETCTBMM C HOPMOW aHrMINCKOro A3blKa.
Paituen [1eBOCKMH WCMOMb3YyeT aHr/Minckme
OKOHYaHMA Y KUTANCKUX CMOB, HanMCaHHbIX Ha
NMUHbUHE.

PaccMOTPUM HECKO/IbKO NPUMEPOB:

1. “l had sworn when 1 arrived in Beijing
that | would not hire a maid, called affectionately
ayis or aunties .. but also came to understand
that ayis were the only ones able to take on
impossible administrative tasks...” [11, c. 89].

B npuBefeHHOM npuMepe K KuTaliCKOMy
cnoBy ayi (B nepeBofe C KWTANCKOTO «HSAHS»,
«Cny>XXaHKa», «ybopuimua») no6aBneHo
OKOHYaHMe MHOXECTBEHHOI0 Yncna -s.

2. “These included paying the phone and
water bills, changing the cooking gas tank,
waiting for water deliveries, and la’ing guanxi,
or «pulling a relationship» with the landlord”
[11, c. 89].

B atom npumepe Pailuen  [eBOCKMH
ncnonb3yeT  KuTaickoe BKpansneHuve la’ing
guanxi, fgenas  akKUeHT Ha  TOM,  4TO
«noffepXaHne OTHOLWEHNA ¢ JOMOBNaLEebLEM
ABNseTcA HenpepbIBHbIM npoueccom "
OCOBEHHOCTbIO  KUTaMCcKOW  KynbTypbl. C
MOMOLLbID  OKOHYaHWA  (OPMbl  AJINTENIbHOTO
BPeEMeHU -ing, yAaeTcs aganTupoBaTb AaHHYH
HOMWUHALWUIO AN1F aHTI0A3bIYHOTO YMTaTeNs.

3. PacckasbiBasa npo 6eAHAKa, KTO 3a HOYb
cTan 6oraTbiM, aBTOpP MeMyapoOB WCMNONb3yeT
aHanorn4yHblA npuem Ao6aBneHUs aHrIMINCKoro
OKOH4YaHus K KuTaiickomy cnosy facai, uto B
nepeBofe Ha PYCCKUI 03HAYaeTCAa «HAKUTbCA»,
«pasborateTb»: “There was suddenly a slang
term for a peasant who fa taied, or made a
fortune overnight” [11, c. 35].

CpaBHeHMe KUTAWCKOW U aMepuKaHCKOWM
KyNbTyp B NpOn3BeAeHNN

lMocKonbKy pasHuua KYnbTyp
accouumpyeTcs C HauMOHaNbHbIMWU Pasnymamu,
aBTOP Ha NPOTSHKEHUW BCEW KHUIM COMocTaBnseT
KUTaWCKYt0 W amMepuKaHCKyl Ky/nbTypbl. B
crefyolem  npuMepe  aeTop MemyapoB
NPUBOAUT CPaBHEHWE MeXAy KynbTypamu B
obnactu muctopum 3TUX ABYX cTpaH: “... China
housed the world’s longest civilization, biggest
population, and greatest reassures and traditions.
<...> Naturally, Americans, with our meager
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two-hundred-year history, wanted to enrich
ourselves by catching glimpses of culture
steeped in tradition ...” [11, c. 33].

BaXHo BbligenuTb TO, 4YTtOo P [1eBOCKMH
nofyepknBeaeT 3HAYNMOCTb KUTaiCcKoMm
JMHTBOKY/IbTYpbI, yTo, HECOMHEHHO,
6naronpuAaTHO  BOCNPUHMMAeETCs  KuTailamu.
OHa ncnonb3yet npunaraTenbHble B
npesocxoaHolt  cteneHn  longest,  biggest,
greatest, u4T0Obl OXapakTepu3oBaTb 6oraTyto
nctopuio Kntas, B TO BpeMA KakK A1 OMvcaHuns
nctopu AMEPUKN OHa MOAOUPAET KOHKPETHYHO
undpy two-hundred-year (g4ByxcoTneTHsas).

“Chinese small talk is not about weather; it
relies on comfortable statements of obvious
facts” (DeWoskin, 2005: 87-88). B pgaHHOM
npuMmepe He TMPOBOAMTCA YeTKOW napannenu
MeXxay  0cobeHHoCTAMMU HEeNPUHYXAEHHO
6ecenbl B Kutae n Amepuke. Peityen [eBOCKWUH
ocTaHaB/MMBaeT CBOe BHUMaHWE TONbKO Ha
onucaHun 6ecefibl MeXAy npencTaBUTENAMU

KNTalCKoW KYNbTYpbl, 4To nomoraet
aHrNosA3bIY4HOMY 4MTATeNo JIerko COMoCTaBUTb
0CO6EHHOCTM noseAeHus npeactaBuTens

3anagHoOMn © BOCTOYHOA3MATCKOM KyNnbTyp B
TakuX CUTyaumsx.
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